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AnHoranmus. IIpencraBneHa koHuenimsi paspabarbiBaemMoro B CaHKT-
ITerepOyprckoM rocynapcTBeHHOM yHuBepcuTeTe «CONOCTaBHTENBHOIO CIIO-
Bapsi OMOJIEU3MOB BOCTOYHOCJABSHCKHX SI3BIKOB». PaccMOTpEHbI HPHHIUITBI
(dhopmupoBanus cioBHuKa. OOOCHOBaHa MapaMeTpHUUYECKas MOJEIb CIOBapHOU
CTaTbH, Ha KOHKPETHBIX NIPUMeEPax I0KAa3aHO HAMOJIHEHHE €€ NapaMeTPHICCKUX
30H. 3aTPOHYTHI JUCKYCCHOHHBIE BOIPOCHI: BO3MOKHOCTD BKIJIOUECHHS B MILIIO-
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Abstract. The article presents the concept of a comparative dictionary of
biblical expressions of the East Slavic languages. The dictionary research pro-
ject is being implemented by the members of the phraseological seminar of St
Petersburg University under the guidance of Professor Valery Mokienko. The
purpose of the designed dictionary is to reflect the international character of
most biblical winged words and expressions, as well as the specifics of the
phrases that arose in each of the East Slavic languages on the basis of biblical
plots and images. At the moment, this material has been only fragmentarily
studied in a comparative aspect and requires large-scale lexicographic devel-
opment. Russian, Belarusian, Ukrainian Christian texts (Old and New Testa-
ments, non-canonical apocrypha and legends), monolingual (East Slavic) and
multilingual dictionaries of biblical texts were sources of material for a com-
parative dictionary; examples of the use of these units in modern speech were
selected in the national corpora of Russian, Belarusian and Ukrainian lan-
guages, on Internet media sites, on social networks, in messengers (2020-
2024). The formed material bank includes more than 2 thousand correlative bib-
lical words and expressions in three East Slavic languages. The results of the
historical-typological, structural-semantic and contextual analyses of this mate-
rial are presented in the corresponding parametric zones of dictionary entries,
which is shown by examples. The comparative method made it possible to state
the similarities and differences of the correlative units in the three languages,
which are reflected in the dictionary entry by particular graphic signs. Special
attention is paid to the semantic development of biblical expressions: the article
presents a lexicographic model of the comparative reflection of their polysemy.
The authors’ point of view on the issue of innovative parameters of the diction-
ary is argued: the expediency of including records of dialect speech reflecting
folk interpretations of the biblical text in the illustrative zone of the entry is
proved. The possibilities of placing and commenting on biblical expressions’
modern transformations, which are ambiguously evaluated by linguists, in a
special parametric zone of the entry are also shown. It is emphasized that the
projected dictionary will fill a gap in the East Slavic biblical lexicography, pro-
vide valuable linguistic and cultural material to researchers of the East Slavic
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language space, and also become a useful reference source that will serve to en-
hance the culture of speech and a deep understanding of the biblical linguistic
heritage by native speakers of the East Slavic languages.

Keywords: comparative dictionary, dictionary entry, East Slavic languages,
biblical expressions, phraseology, paremia
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Beenenne

Pe3ynbraThl COIMOCTABUTENBHBIX HWCCIEIOBAaHUA CBUICTEIBCTBYIOT O
TOM, YTO TIPA OOIIHOCTH XPHCTHAHCKOTO WCTOYHHWKA W TIOJHOH 3KBHBa-
JICHTHOCTH OOJIBINMHCTBA OMONIEN3MOB (DOHJBI 3TUX CIUHHII B BOCTOYHO-
CIIaBSHCKHMX SI3BIKAX Pa3IMYalOTCs KOJIMYECTBEHHBIM COCTaBOM W CTPYK-
TYpHO-CEMAaHTHYECKUMH XapaKTEPUCTHKAMHU OTICIbHBIX COOTHOCHUTEITb-
HBIX CIMHHUII, YTO O0YCIIOBJICHO KaK IMEPEBOIYCCKUMHU Tpaauuusmu [1; 2],
TaK U OCOOCHHOCTSIMH HAIMOHAIBHOTO MHPOBO33PEHUS, STHOKYJIHTYPHO
JIETePMUHUPOBAHHBIMH (DOJIEKIIOPHBIMUA TPATUIHSIMA U MeTaQOpPUUCCKH-
MH MOJIETISIMH, Ha KOTOpbIe 00paImaoT BHUMaHHE aBTOPBI, OIMUCHIBAIOIIHE
OIICHOYHBIC YHUBEPCAIMH U 00pa3HyIo CICIU(DUKY PYCCKHUX, YKPAUHCKUX,
Oenopycckux OMOJIEM3MOB: YCTOWUYMBBIX CpaBHEHHWH [3; 4], TOCIOBUIl W
moroBopok [5; 6]. Haubosee mMoiHO B CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKOM H HC-
TOPUKO-3TUMOJIOTHYECKOM aCIeKTe Ha MIHPOKOM BOCTOYHOCITABSIHCKOM
(¢oHe omucaHbl OCIOPYCCKHE IOCIOBHIIBI M TIOTOBOPKH, BOCXOISIIUE K
Cesmiennomy [Mucanuro [7-9].

OpHAaKO MOKa paHO TOBOPUTH O MOJHOMACINTaOHOW pa3pabOoTaHHOCTH
BOCTOYHOCIIABSHCKHAX OHOJICM3MOB B COIOCTABHTEIBHOM IlIaHe. B Takoi
CUTYaIlul OYCBHJIHA AKTYAJIBLHOCTH Pa3pa0OTKH COMOCTABUTEILHOIO CIIO-
Bapsi, KOTOPBIA OTPA3UT M 3THOKYJIBTYPHYIO CIICU(UKY, H aKCHOJIIOTHYE-
CKHM{ YHHBEPCAIHM3M BOCTOYHOCIABSHCKAX OWOJICU3MOB, 3aJI0)KCHHBIA B
HUX OOIITMM HCTOYHHKOM, YTBEPKIAIOIIHUM OOIIeUeIOBEeUeCKHEe IICHHOCTH.

Pa3paboTka KOHIIEMIIUHM TAKOTO CIIOBAps U €€ TOCIeayroIas paKTHye-
CKas peayin3alvs, KOTOpas BOCIIOJHHT JIAKYHY B BOCTOYHOCIIABSHCKOH
Ooubnelickoil Jekcukorpadgud, — 1UeJdb OYEPEIHOr0 HAyYHO-HCCIIEIOBa-
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TEICKOT'0 ~ TpOeKTa  (ppa3eo’qOrmyeckoro  cemMmHapa  mpodeccopa
B.M. Mokuenko B Cankt-IlerepOyprckom yHuBepcurere. B manHoi cra-
The OyOyT MPENCTAaBICHBI OCHOBHEIE ITOJOKEHHSI KOHIICTIIIMH CIOBAps W
JIMCKYCCHOHHBIE BOIIPOCHI, KOTOPBIE PEMIAIOTCS B XOJIE €r0 pa3paboTKH.

Hcrounmkamu MaTeprana Ui HCCIIEIOBAHUS MOCITYKIIIN pycckue, Oe-
JopyccKue, yKpamHckue OmoOneiickue Tekctsl (Berxmit m HoBwiit 3aBer,
HEKaHOHWYECKAE XPHCTHAHCKUE AarOKPH(BI M JIET€HABI), OTHOS3BIYHBIC
(BOCTOYHOCIIABSHCKHE) W MHOTOSI3BIYHEIC CIIOBApH OMOJICH3MOB; IPUMEPHI
yIoTpeOIeHus STHX IWHHII B COBPEMEHHOW peun otOmpanuch B Harmo-
HAJBHBIX KOPITycaX PyCCKOro, OEIOPYCCKOTO M YKPaWMHCKOT'O SI3BIKOB, HA
naTepHeT-caitax CMU, B commanmpHBIX ceTsiX, MecceHmkepax (2020-
2024 rr.). Takum oOpa3om, JUIS TOCIEAYIONIETO JICKCHKOrpa(upoBaHUS
ObUTO 0TOOpaHO OoJiee MBYX THICSAY Mapayuiesieii OMOIeH3MOB B TpPEeX BO-
CTOYHOCJIABSIHCKHX si3bIKax. [Ton Oubienm3smMoMm B Haielt pabore moHHUMa-
FOTCS JICKCHUYECKHE CIUHHUIBI (IIePKOBHOCITABIHU3MBI-AIICIUIATHBBI, OHO-
Jeiickrue aHTPOIIOHMMEI M TOIIOHUMEI), (Ppa3ecoIoru3mMbl U MapeMiH, HElo-
CPEACTBEHHO BOCIHPOM3BOIAIINE dIIEMEHTH OMONIeicKOro Tekcra (Kphlia-
ThIE BBIPAKEHHSI-OMOICH3MBI) HII 00pa30BaHHBIE CAMOCTOSITEILHON KOM-
OWHaIuei coB Ha 06aze 00pa3oB M CIOKETOB U3 bubimu.

MeromaMu ~ HCTOPUKO-3THMOJIOTHYECKOr0,  CTPYKTypHO-CEMaHTH-
YECKOT0 W KOHTEKCTYalbHOTO aHajH3a BBISBISIOTCS COOTBETCTBYIOIIHE
XapaKTEPUCTHKH OTOOPAHHBIX OMOJIEN3MOB, KOTOPBIE 3aTEM PAaCKPBIBAIOT-
csi B TMapaMETPUUYECKUX 30HAX CIOBapHBIX crarted. ComocTaBUTETHHBIN
METOJI TO3BOJISIET KOHCTATUPOBATh CXOICTBA M PA3IHYMS COOTHOCHTENb-
HBIX CIMHUI] B TPEX S3bIKaX, KOTOPBIE TAaKXKe OTpaskaroTcs B craThe. [lapa-
METPHYECKHE MOJENH CIOBAPHBIX CTaTel pa3pabaThIBAIOTCS C MPHMEHE-
HUEM TEXHOJIOTHH JIEKCHMKOrpau4eckoro KoHcTpyupoBaHus. [Ipu 06006-
IICHUH OTEYECTBEHHOTO W 3apyOEKHOTO OMBITa JIEKCHKOTpPa(pHpPOBaAHHUS
OuOJIEN3MOB, KOTOPBIM OyJEeT MpeNCcTaBiIeH HUKE, HCIOIb3YeTCs oluca-
TEJIEHBIA METO M METOJ apaMEeTPUICCKOT0 aHAIIN3a CIIOBAPHBIX CTATEH.

BocTrounocnaBsiHckue 010J1eU3MBbI B COMOCTABUTEILHOM acleKTe:
0Te4yeCTBeHHbII U 3apy0e:KHbIi JeKcHKorpapuiecKui OnbIT

[Ipu ocHoBaTenbHON pa3paboTaHHOCTH OMOJIEH3MOB B OJHOS3BIYHBIX
OTEUECTBEHHBIX CIIOBAPAX (TIpaBOCIaBHBIC YHIUKIIONECIMYECKUE U TTPOCBE-
TUTENIbCKUE clioBapHble m3manus [10; 11], akamemuveckue u ydeOHBIC
JUHTBUCTHYECKHE cnoBaph [12; 13]) MOXXHO OTMETUTH JUING CIUHUYHbIC
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Cllydan BKJIIOUEHHsSI B CIIOBApHBIE CTATHH BOCTOYHOCIABSHCKUX ITapajiie-
Tei, Kak, HampuMep, B « DHIIUKIONEINYECKOM clioBape Ombieiickoil ¢pa-
seonorun» K.H. JlyopoBunoii [14].

B ykpamHCKHX M OeIIOpyCCKHX pa3paboTkax OHOJICHM3MOB Ja)Ke TaKUX
PEOKMX OTCHUIOK K HMHOS3BIMHOMY BOCTOYHOCIABSIHCKOMY MaTepHally He
oOHapyxeHo. Ho Ha ypoBHE KOHIIEIIIMH MOJIEIb PENPe3eHTANH OHOJICH-
CKUX MapeMHOIOTHYECKUX MapalieNiell mpencTaBieHa O0eIOpyCCKAM JICKCH-
korpadom E.E. MBanoBbiM. Pa3pabateiBaemblii mM «CoBapb KpbLIATHIX
OHMOJICHCKHX BBIPAKEHUH COBPEMEHHOTO OEJIOpPYCCKOro JIMTEPaTyPHOTO
si3pikay [15. C. 38—45] momkeH UCIpaBHTh MOJIOKEHUE C JICKCHKOTrpadupo-
BaHHeM OMONen3MoB B bemapycu (Ha JaHHBI MOMEHT OHW HE BKITFOUYCHBI
Jla’ke B CIIOBAapH KPBUTATHIX BEIPAXKEHHUH OETIOPYCCKOTO SI3BIKa W JIUIIH KPaT-
KO OIHMCaHbl B MHOTOS3BIYHBIX cioBapsx «Jlemra OmOmeiickolt MympocTm»
[16; 17]). Kaxxnast equauia B poektupyemom ciosape E.E. MBaHoBa co-
MPOBOJKAACTCS CTHIMCTUICCKUMH TTOMETAMH, COOTHOCHTCS ¢ OHMONIeHCKIM
TEKCTOM, ITOTyYaeT TOIKOBAHMUE, M 00S3aTEIFHBIM KOMIIOHEHTOM CIIOBaPHO
CTaThH, 3aBEPIIAIONINM €€, CTAHOBUTCS PYCCKUH SKBUBAJICHT OEIOPYCCKOTO
OHOJICICKOTO BBIpAXKEHHUS, HarpuMep, Bepa copamu dsudicem (Osuecaem) B
cratbe «Bepa rapami pyxae; Bepa [i] rapy 3 Meciia 3pylIbIlbs (CKpaHe,
ccyHe)», 3anpemuvlil ni00 C1A00K B CTaThe «3a0apOHEHBI IUIOM CATOJKI»,
Mmanna Hebecnas (ctatbsi «ManHa Hs0ecHass 3 HebOa He 3Baiima») [15.
C. 41-42] u 1.1. Takum 00pa3oM, YUTATEIb, BIAJICIOIINA PyCCKUM U Oelo-
PYCCKUM SI3BIKAMH, MOXKET CIIeTIaTh BEIBOJ O (hOPMATBHBIX CXOACTBAX U pa3-
JIMYHSIX COOTHOCUTEIBHBIX OMOIEH3MOB-TIApEMII IBYX SI3BIKOB.

W Tonpko B yXe YINOMHHABINMXCS ABYX HM3IaHMSX cioBaps «Jlemra
oubnerickoii myapocti» [16; 17] U3 MHOTOSI3BIYHBIX (PPa3eOTOrHUSCKUX
napaieneid (B m3manuu 2014 1. mpencTaBieH MaTepHall IIECTH CIIaBSH-
CKHX M HECJIaBSHCKUX S3bIKOB, B ciioBape 2019 1. — 19 A3bIKOB) MBI MOXKEM
BBIWIECHHTh PYCCKO-0EIOPYCCKO-YKPaUHCKAE COOTBETCTBHUS OMOIEH3MOB,
HanpuMep, B ctatbe «HecTu cBOW KpecT»: YKp. Hecmu ceiti xpecm, OelL.
Hecyi [ceotl] Kpvloic, B CTaThe «YMBIBaTh / YMBITh PYKH»: YKp. ymugamu /
ymumu pyku, 0en. ymvieays / ymuiys pyki [16. C. 67-68, 126—127]. B uc-
XOTHON PYCCKOS3BIYHON YacTH MaKpOCTaThU JAETCSl MOJHAs ITapaMeTpH-
3anusi Oubneiickoro (paseonoruzMa WM MAPEMHH, BKIIOYAIOIIAS CTUJIH-
CTHYECKHE TIOMETHI, TOJIKOBAaHNE M OTCHUIKY K OMOJICHICKOMY HCTOYHUKY.
Ornucanyst 5KBUBAJIEHTOB OTPAHMYEHbI CTHIIMCTUYECKON XapaKTepUCTHKOMN
u 6I/I6HCI>'ICKI/IMI/I HUITIOCTPATUBHBIMH KOHTEKCTaMHM, KOTOPbIE HE BCCTAa
napaJulelibHbl, MOI'YT HE COOTHOCUTBCS 10 00BbEMY.
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B mpoextupyemom Hamu «COIOCTaBUTEIBHOM CIIoBape OHOICH3MOB
BOCTOYHOCIIABSTHCKHX SI3BIKOBY» TaKHE HECOOTBETCTBHSI OyIyT yCTpaHEHEI,
U YATaTeNb CMOXKET B ITONHOH Mepe OLEHUTH CXOICTBA M Pa3IHUUs HE
TOJBKO HA YPOBHE COOTHOCHTEIHHBIX (hPa3eONOTH3MOB U IapeMUil, HO U
Ha ypOBHE MX TEKCTOBOH (ppasemMooOpaszoBaTenbHON 0a3el. UTo KacaeTcs
(yHKINOHIPOBAaHUS OMOIEH3MOB B COBPEMEHHOU PEdH, TO 311€Ch aBTOPEI
«JlenTel OMONEWCKOW MYIpPOCTH» HE CTAaBAT 3aJadll KOHTEKCTYaJLHOT'O
WJUTIOCTPUPOBAHUS YIOTPEOJICHUH OMOJIEN3MOB, UTO OOBSCHSACTCS JIMMH-
THpOBaHHEM 00beMa KHIDKHOTO m3maHus. OJHAKO OTCYTCTBHE COBPEMEH-
HOT'O WJUTIOCTPATUBHOTO MaTepuana, a 3HaYuT W MaTepraia JJs KOHTEK-
CTyalbHOTO aHaJN3a, OTPAaHMYMNBACT BOSMOXKHOCTH BBISBICHUS CEMaHTH-
YEeCKOTr0 Pa3BUTHS OMOJIEHU3MOB, U €CIIH JUII PYCCKOS3BIYHBIX 000POTOB U
HEKOTOPBIX WX HEMEIKUX W aHTJMHCKUX SKBUBAICHTOB B «Jlerre Oubieii-
CKOW MYyIpOCTH» ITOKa3aHa MHOTO3HAYHOCTH, TO OCMOPYCCKHE U YKpawH-
CKHE COOTBETCTBHUS B 3TOM IIJIaHE HE pa3paboTaHbl (Harmpumep, om Adama,
6036pawyerue OIYOHO020 CblHA, patickue Kywu, Kaiowascs Mazoanuna,
ManHa nebecnas, yeiekams 6 cemu, cocyo CKyOeabhblll, CMOsSmb KaK COls-
nou cmoan m gp. [16. C. 21, 23-31, 72-73, 83, 88, 130, 141, 144-145]),
9TO Tarke OyJeT yITeHO B HOBOM JICKCHKOTpa(pHUECKOM MPOEKTe, pa3pa-
0aThIBAEMOM Ha BOCTOYHOCIIABIHCKOM MaTepHalie OnOIeH3MOB.

ABTOpBI «JIenThl OuONelickoil MmyapocTu» B [IpeTuCcIOBUN K CIIOBApIO
BEIPa)KAIOT HAJIEXK Ty, YTO OH ITOMOXKET YUTATENSIM OCO3HAHHO OTHECTUCH K
eBpOIEIICKOMY JTYXOBHOMY HACIEIHIO, YBUIETh «IIPEEMCTBEHHOCTh B 00-
e KOpPHU XpUCTUAHCKON KynbTypsl Poccun, benapycu, Ykpaunsr u He-
npaBociiaBHoi EBporeiy [16. C. 9], a «ComocTtaBuTeNbHBIN ClIOBaph OMO-
JICU3MOB BOCTOYHOCTABSHCKUX S3BIKOB» B PyCi€ JEKCHKOTpaduIecKon
MIPEEMCTBECHHOCTH JOJKEH YIITyOHTh OCMBICTIEHHE OOIIMX KOPHEH BOCTOY-
HOCJIaBSTHCKOM TIPaBOCIaBHOM KyJIbTYPbl — COKPOBWIIHHUIIGI APEBHEH ca-
KpaJIbHOH MYZAPOCTH, B KOTOPOH YNTATENb PasriLIIUT YHUBEpCATbHBIE 00-
[ICYCTIOBCUECKIE [IEHHOCTH W HAIMOHANBHYIO CHENU(HKY HX S3BIKOBON
00BbEKTUBALIUH.

«ConocraBurenbHbIH €JI0Baph 0U0/J1€M3MOB B BOCTOYHOCIABHCKUX
SI3BIKAX»: 0COOEHHOCTH MAKPO-  MUKPOCTPYKTYPbI

XapakTepu3ysd MakpOCTPYKTYpPy IIPOEKTHPYEMOrO COIIOCTABUTEIBHOIO

CIIOBaps, OTMETUM MapaMeTphl, TPAAUIIMOHHO pacCMaTPUBACMBIE B TAKUX
crydasx. Pacnonoxenue marepuana B cioBape — aja(aBUTHO-CTEP)KHEBOE.
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B andaButHOM TOPSIIKE PACIONOKEHBI 3aTOJIOBKH CTAaTeH — OJJHOCIIOBHBIC
OnONIen3MBl M CTEpIKHEBBIE CI0Ba ()pa3eoJOrM3MOB H MapeMHil (mepBoe
UMS CYIIECTBUTENBHOE, MIPH €r0 OTCYTCTBHU — IIPHIIATaTeNbHOE, YHCIIH-
TENbHOE, MECTOMMEHHE, TJIaroj, Hapedne), OA KOTOPEIMH O0BEIUHSIOTCS
COOTBETCTBYIOIIAE 00OPOTHI, oOpasyiomue (pa3eoJornyeckue M mape-
MHUOJIOTUYECKHE THe3Ja. VICXOMHBIM S3BIKOM COIOCTABIICHHS SIBIISACTCS
pycckuid. 3a pyCcCKOSI3bIYHON YacThIO B CJIOBAPHON CTAaThe CICIYIOT Oelo-
PYCCKHE W najee — YKpamHCKHE Mapaivieind. A(aBUTHBIC yKa3aTeld —
Oenopycckuil U yKpanHCKHN — o0ecIiedaT JOMOIHUTEIbHEIC BXOIBI B CIIO-
Bapb OT KAXKIOTO U3 S3BIKOB.

Pycckos3pIuHbI OJOK CIIOBApHOH CTAaThH BKIIIOYAET 3arOJIOBOYHYIO
SNUHUIy BO BCEX BapHaHTaX (MpH WX HAIWYNAN), €€ (QYHKIHMOHAIHHO-
CTHJIICTUYECKYIO XapaKTEPUCTHUKY (ITOMETHI), TOJNKOBAaHHE, OTCBUIKY K
OHOJIEiCKOMY HMCTOYHHUKY, TPUMEPHI YIIOTPEOJCHUS B XYIOXKECTBEHHBIX
npou3BeacHusX U Tekctax CMMU. Tlpu OenopyccKux M yKpawmHCKHX OHO-
JIEU3Max-COOTBETCTBUSAX HE TOBTOPSIOTCS  (DYHKIMOHAIBHO-CEMaHTH-
YECKUE XapaKTEPHCTHKH, €CIIA OHU TOJHOCTHIO HICHTUYIHBI PYCCKUM, HO B
KXKIOM ClTydae [IUTHPYETCS MapajuieNIbHbI OUOIEHCKII TEKCT-UCTOUHUK,
YTO MO3BOJIACT CYAUTh 00 0COOSHHOCTSIX TIepeBoIa:

ABEJIb. B Bemxom 3ageme: Bropoii ceiH Anama u EBbl, youTslii ero 6pa-
tom Kannom.

bvim 4, 8: <...> Boccran Kaun Ha ABens, Opara cBoero,  yOuI €ro.

= bes. ABEJIb.

buiy 4, 8: <...>maycray Kain Ha ABens, OpaTa cBaiiro, i 3201y sro.

= ¥Ykp. ABEJIb.

bym.: 4-8: <...>nackouuB Kain Ha ABesi, cBoro 6pata, i yOuB Horo.

IMonHast YKBUBAJIEHTHOCTh COOTHOCUTEIBHBIX OMOICH3MOB, KaK IOKa-
3aHO BBIILIE, OTMEYACTCSI 3HAKOM ( =), popMasbHbIC pa3Iuyus Ha JeKCude-
CKOM YPOBHE — 3HAKOM (~), Ui (h)pa3eooru3MoB U MapeMuil B 3aBHCUMO-
CTH OT CTEHEHHU Pa3IHuMii MCHONB3YIOTCA KOMOMHAIMU 3HAYKOB (~, ~-~,
~~~). 3a TaToi u3 bubmmu uam qpyroro XpUCTHAHCKOTO HCTOYHUKA TIOX
3HakoM ( **) cienyroT mpuMepbl yrnoTpeOiieHus OuOien3ma B CBETCKHX
TEKCTax:

KEPTBA

OPUHOCHUTD / MIPUHECTHU [B] )KEPTBY uro komy, uemy. KHuoricH.
Jlenate 4TO-1I. pagy KOro-JI. MM Yero-JI., MOCTYNasick COOCTBEHHBIMH MHTEpE-
camu. Buipaosicenue uz bubnuu.
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Hcx 5, 18: <...> OTmycTH HaC B MyCTHIHIO, HA TP JHS ITyTH, YTOOBI IPHHE-
ctu xkeptBy ['ocriony, bory Hamemy.

**% O Boxxap HecuacTuBblil! CypoB ObLT sxpebuii TBOI: Be€ B epTBY Th
npunéc 3emite Tede ayxoi (4. Iywkun. [lonkosoodey).

~ Bea. IIPBIHECIII [V] AXBSPY.

Beix 5, 18: <...> aamycelli HaC y MyCTHIHIO HA TPBI JHI JapOri MPBIHECHII
axsspy ['ocnany, bory namamy <...>.

** Jliuplmacst myaciieM — MpbIHECHI csibe ¥ axBspy, KOXKHBI ObIy na sie
ratoBsl (C. Anexcuesuu. 3auaposanmvie cmepmoio).

** «(Hstyk0 K MsIHE SHBI TyMarolb OPBIHECI ¥ axBsapy?» — mpaHecnacs ¥
siro ranase (A Mayp. Amox).

= ¥Ykp. IPUHOCHUTH )KXEPTBH.

Bux 5, 3: Hexaii jxe Mu mieM0 TPHUACHHOIO JOPOrO0 Ha MYCTHHIO, i TpH-
Hecemo xepteu ['ocriozesi, borosi Hamomy <...>.

** B0 BiH HAJIGKUTD 10 THX, PAJX KOO MOXKHA M CJIiJ| IPUHOCHTH KEPTBH,
Xo4 i Haitounbwi (11, 3aspebenvruil. Henoowcnumu ycmamu).

*% Tam yacamMu Tpeba MpUAMATH HEMOMYIAPHI PIlICHHS, NPHHOCUTH
XKepTBH, Opatu Ha cebe BianoBiganbHicTs (Kypran «HB», 2019).

[Ipumepsl NaKyHAPHOCTH TpPH PEMPE3CHTAIIMA BOCTOYHOCIABSHCKHX
napajuienei Onoien3MoB 0003HavYaroTcs 3HaKoM (#). [IpuBenem ¢gpparMeHT
(dpazeonornyeckoro rHe3na mox 3aroinoBkoM VX, rme oOHapykuBaeTcs
MOJTHAS] SKBUBAJICHTHOCTh OEIOPYCCKHUX M YKPAMHCKHX OHUOJIEH3MOB, COOT-
HOCHMBIX C PYCCKHMH OOOPOTaMH 370U OYX, Heuucmvlil OyX, C8amotui Oyx,
ucnycmums 0yx, nadams 0yxom W IPYTUMH, HO UMeeTcs U (paKT JlakyHap-

HOCTH B 0O€IOPYCCKOM SI3BIKE:
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AyX

<..>

NUTATBCS CBATBIM AYXOM. Pase. upon. Huyero He ecTh, XUTh
BIIPOTONIOAB. BuipasiceHue 603HUKL0 HA 0cHose E6anzenbckoeo clodcema: 8 om-
6em Ha npedaodiceue noecmv Hucyc ckasan: «Y MeHS €CTh ITHIIA, KOTOPOH BbI
He 3Haete» (MH 4, 32), TO eCTh «IIHIIa OT CBATOTO AyXay.

** He MOKET K€ PeKHCCED MUTATHCS CBATHIM JIyXOM, €My XOTsI Obl aBaHC
nyxeH (E. Kysueyosa. CKO3HAKU 3aKYIUCH).

=¥Ykp. XAPUYBATHUCS CBATUM JYXOM.

** Kob3ap He moxe xapuyBatucs Cesitum Jlyxom, BiH Tex xo4e icTH, ofsi-
rarucs i B3yBatucst (Inmepnem-zazema «Bucokuii 3amoky, 2002).

** Trop: — I'm, SIKIIIO 37aTEH Xap4uyBaTHCS CBSTUM IyXOM, TO i TBOPHTH
MOXHa, 90ro X (lumepnem-zazema « NONy, 2008).

# Beu.
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CemaHTHYECKOE pa3BUTHE OHONEN3Ma B PYCCKOSI3BITHON YACTH CTATHH
TPaIUIAOHHO OTPa)kKaeTCs HyMEPOBAHHEM €ro 3HAYEHUH OT MCXOTHOTO,
MOATBEP)KACHHOTO OMONCHCKIM KOHTEKCTOM, K C(OpMHUpOBaBIINMCS B
JMUTEPATYpPHOM S3BIKE TO3KE M peaau3yIOIUMCS B KOHTeKcTax XIX—
XXI BB. (OHU CIIEAYIOT 3a TOJKOBAaHHAMH). B COIMOCTaBUTENBHBIX OJIOKaX
CTaThU TOZ TEMH K€ HOMEpaMH YKe 0e3 TONKOBaHUI MpHBOIATCS Oemo-
PYCCKHE ¥ YKPaWHCKHE WILTFOCTPATHBHBIC KOHTEKCTHI K COOTBETCTBYIOIITHM
3HaYCHHSIM OUOJICU3MOB, €CJIM OHH 3a(PUKCHPOBAHBI B 3THX s3bIkax. Coro-
CTaBHUTENFHBIN XapaKkTep ONHMCAHUS MaTephala IOMyCKaeT rpadudeckoe
oToOpakeHUE Pa3NUudil B CEMaHTHYECKOW CTPYKTYpe COOTHOCHTEIBHBIX
SIUHUIL: TPUHATEIM 3HAKOM JIAKYHApHOCTH (#) B YKpaWHCKOM H Oernopyc-
CKOM OJIOKaX MOTYT OBITh OTMEUEHBI HOMEpa OTCYTCTBYIOIIHX 3IeCh 3Ha-
YeHHd OnOnen3Ma (10 CpaBHEHHIO C PYCCKUM aHaJIOrOM), a 3HaKoM (+)
WM KaKHM-TO JIPYTHM 00pa3oM 00O03HAYeHBI crieruduueckue s Oeno-
PYCCKOTO M YKPaMHCKOTO S3BIKOB JIEKCHKO-CEMaHTHUYECKUE WIH (pazeoce-
MaHTHYCCKHE BapuaHThl OnOiIen3Ma (IOKa B HAIeM MaTepHalie TaKhX
ciydaeB He oOHapykeHo). OOpasel omnvcaHus OWOJICU3MOB, pa3jIMyaro-
MUXCS 00bEMOM CEMaHTUIECKOH CTPYKTYPBI, IPHUBEIEM B COKPAIICHUH:

JAP

JAP BOXKUM (BOKHUIM JAP). Knuoicn. svicok. 1. To no6poe, 4To geno-
BEKY /1aHO, HUCHOCNIaHo borom.

Ex 3, 13: U ecnu kakoil 4eJIOBEK €CT M MbET, U BUIUT JOOPOE BO BCSIKOM
TpyZe CBOEM, TO 3T0 — ap boxwuid.

** Beperure cBo€ 310poBbe. OHO HEOOXOANMO, YTOOBI MMETh CHIIBI ITOMO-
ratb OMVKHUM, OHO fap boxwii (4. Konu. @éodop [lemposuu I'aas).

** MHe ocTaéTcsi TOIBKO MOJIUTECS 3a TO, YTOOBI BBEPEHHBINH Bam cBbImIe
Hap boxuit He ocrasun Bac (B. Maxcumos. Iucomo A. Conowcenuyviny. Ilpas-
oa, 1994, 28 oex.).

2. O TOM, YTO CTAaHOBUTCS CAMBIM LIEHHBIM, HEOOXOJUMBIM B KaKHUX-J1. 00-
CTOSITEJILCTBAX.

** B TioppMe U ITyTENIeCTBHUAX BCAKas KHUTA ecTh boxkuit map (4. Ihywxun.
Ilymewecmsue uz Mockewv ¢ [lemepbype).

3. O xueGe.

** OH mouuTan 3a rpex npoxasaTh xied — boxwit map (H. Typeenes. Oono-
ogopey OBCAHHUKOR).

** Boxxuit qap rpenHo TonTats (moci.). (B. Janv).

~ Bea. IAP (IAPYHAK) BOXBI. 1.

Ok 3, 13: 1 kauni ski 4anaBeK echlib i m'e i 6aublllh 1a0po Ba YUbIHKAX CBAIX,
JIBIK T3Ta — Aap Boxbl.

** IllatpyH, CycBeTHasi pIBAMIONbIS ymam3e 3 HeOa. Sk map OOxsI
(I Lamsxin. Ilempazpao-bpacm).
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2.

** Heuakansl mpeie3n Tpoukara ¥ Ilerparpam — rata mapyHak GOXbl
(I Lamsaxin. Ilempazpao-bpacm).

3.#

~Vkp. JAP (IAPYHOK) BOJKHIA. 1.

Exxn. 3, 13: 1 oTOX, sIK KOTpUI YOJNOBIK iCTh Ta '€ 1 B yCiM CBOIM Tpyai
paaie nobpom, — 1ie gap boxwmii!

** S B pyKax JepiKy JapyHoK bokuid, marimse, Manecenske quratko! (17 Canonerko.
Hapyrox. Xpucmuarckue nect).

2.#

3.#

HMuHoBanmoHHbIE MApPaMETPBI
JIEKCHKOTpa(huuecKoro onucaHusi 0udjIen3IMoB

Huxkornma panee minmocTpaTHBHAS 30HA CTaTBbU B cJoBape OMOIEH3MOB
He BKIIOYaja MaTepuan IUaieKTHOH peun. O BBENCHHU MOAPYyOpHUKH «B
HApOJHOH pedmn» («B MUANCKTHOW pEUM») WM «B PEYd JHAJICKTOHOCHUTE-
Jei» 3aCTaBILIOT 3ayMaThCsl MIMPOKOMACIITAOHBIE WCCICIOBAHUS Ava-
JIEKTHOT'0 UCKypca M MCIONB30BaHUE dTOr0 MaTepraia IMpH PEKOHCTPYK-
WA KOHIENTOB HapomHod KymbTypbl [18-20]. Ilpm momenmmpoBanumn
(parMeHTOB KOHIIENTOC(EPHI, CBI3aHHBIX C PEIUTHO3HBIMU IIPENCTABIIC-
HUSMH WU LEPKOBHBIMH TPAIUIHSIMH, JIMHTBOKOHIIEITONOTaMH OBLIA OBI
BOCTpeOOBaHBI M KOHTEKCTBHI, NEpPEHAIOIINEe HAPOIHBIE WHTEPIPETAIHd
ONONEHCKAX CIOKETOB, OIICHOYHBIE XapaKTEPHUCTUKU TePOCB M aHTUTEPOCB
Kuaurn kaur. ITo muenuro O.I'. BopucoBoii, ontuMaibHONW (HOpMON TeK-
CTOBOH WILTIOCTpAINH ()yHKINOHUPOBAHUS TUAIEKTH3MA SIBIISICTCS MUKPO-
TEeKCT (MOHOJIOT JTUAJIEKTOHOCHTENS WM €ro JHaJIOr ¢ coOHMpaTeeMm),
MIPEACTABIMIOMNN CcO0OH «Iekcopacckasz» HH(OPMaHTa, KOMMEHTHPYIO-
Iero 3aJJaHHYI0 COOMpaTesaMu sI3bIKOBYIO equauIy [21. C. 43].

Ham mpencraBmsiercst 1ienecoo0pa3HbIM HCIIONB30BaTh TakoH (opmaT
IUANIEKTHBIX TEKCTOBBIX WJUIIOCTPAallMii W B cloBape OmOIen3MOB.
B HacTosmIMii MOMEHT B 3KCIIEPUMEHTANIbHBIN 010K 0a3bI maHHBIX «Coro-
CTaBHUTEIFHOTO CJIOBaps OMOIEN3MOB BOCTOYHOCIIABSHCKHX SI3BIKOBY 3a-
TPyXEH MaTepruan HapONHBIX XPUCTHAHCKHUX JIET€HJ, 3allMCaHHBIX B
[TckoBckoit obnmactu [22], a AMCKYCCHOHHBIN BOMPOC O BKIIFOYCHUH B CIIO-
Bapb AMAJEKTHOTO MaTepraia HaXOIWTCS B CTaguu paccMorpeHus. [lpm
€ro TIONOKHUTEIFHOM pPEIIEHHH OaHK MHKPOTEKCTOB OYAET IOIMOIHEH
«IEKCOpaccKa3aMmn» JHAJICKTOHOCHTENIEH W3 IPYTUX POCCHUCKUX PErHo-
HOB, a TaKXKe OeIIOPYyCCKUMH U YKPAaWHCKUMH JHATEKTHBIMHI MaTepHaIaMH.
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371ech ke MPEeACTaBUM JIUIIh HEKOTOPHIE BO3MOXXHOCTH PEMPE3eHTAINH B
TaKAX KOHTEKCTaX HE TOJBKO <GKHU3HU CIIOBA, HO M JKU3HHU UEIOBEKa B CIIO-
Be» [21. C. 42].

Tax, crateto «ABEJIby» MOXeT MONOIHUTH OWOJIeHcKas UCTOPHSI, KO-
TOpasi B MIEPECKA3E JIEPEBEHCKOM JKUTEIBHUIIBI TIEPECEKAETCS C COBPEMEH-
HOCTHIO (ABeNb, MpUHECHINH B )KepTBY bory cBOoMX Jydmnx OBeIl, U HEMO-
pAIOYHBIE OIHOCETbYAHE, KOTOPHIE (OKEPTBYIOT» IIEPKBHU HCIIOPYCHHBIC
JICHEXKHBIC KYITIOPHI ):

ABEJIb. B Bemxom 3ageme: Bropoii ceiH Anama u EBbl, youTslii ero 6pa-
tom Kannom.

Poim 4, 8:<...>

- 8 OUAIEKMHOIL peyu:

** Bor paccepmuics, B3sul, BOWn ABens KawH u rae-to Tam 3akoman B
3siMenbKe, B Kamemkax. ['ocriogp cnpammBas: «Kaun, roe 6par TBoit ABenb?» —
«A s Opary Hs ctopox. Hst 3Hat0, Kyasl OpaT mencs». A ABellb ObUT XOPOILIHIA,
caMoe JIydIlee, YTO TOCIOAY MoxepTBoBal. Bor. M MBI mOMKHBEI rocnomy
JKepTBOBaTh. Hs Tak, 4TO BOT KOra B LEPBHKBY MOHIEM: «A, Kakas IUTIOXas
JIEHbTI'a, TaK 3TO MyCTh B LEPKBY» ([Ick. 06n., 0. Brécno, 2007) [22. C. 51].

B mmmocTpaTHBHBIX MHKpPOTEKCTaX MOXHO OyaeT MpOCIeIUTh WHTE-
pecHbIe TpaHC(OpPMAIMK PETUTHO3HBIX TPEICTABICHUH THAIEKTOHOCHTE-
JTIei 1o BIVSIHUEM COBPEMEHHBIX MH()OPMAIIHOHHBIX TIOTOKOB, HATIPHMED:

BO3HECEHHUE [I'OCHHOJHE|. Omua w3 ABYHAAECSATHIX LEPKOBHBIX
npa3naukoB (Ha 40-it nenp nocne [lacxu).

Mk 16, 19: <...>

- 8 OUAEKMHOUL pedu:

** U Bot oH pocrsaThii 0611, Mcyc Xpuctoc. 1 Bot B 310 Bosusicense. Ero
BBIHSUTH TamMo4 win Kak €H ymén, Mcye Xpucroc? Kak nsiten — 310 Ha UKoHe.
B Hac ukona Obl1a Taka Oonpias B 6a0ymky KyrieHa. Ha HKoHBI — kak €H 1mo-
netel1 B 6€I0M OJesHBH, a Hapox IVIsiell — a €H noneren o HeOy. IpaBaa, ans
HS 1paBa? OTo sl TOXKE HA BEpIO: Kak €H MOr JITeTh? A MOXe, ¢ KaKuM C aIl-
maparoM? A TOIeph HPHIIATAIOT 3THIU TOPENKU-TO (IIck. obn., 0. Amox, 1991)
[22. C. 157-158].

«Jlekcopacckaspl» CBUIETENBCTBYIOT O TOM, YTO CEMAaHTHYECKOE pa3-
BUTHE OMOJIen3Ma B IMAIEKTHON Cpe/ie MOXKET ObITh 00JIee HHTEHCUBHBIM,
YeM B JIMTEPATYPHOM si3bIKe (OCOOEHHO B aKCHOJIOTHYECKOM HATPABICHHH:
CM. HWXKe — 3HaUeHue 3. oubiensma HMyoa), a «3TUMOJNIOTHYECKAsD» HWHTEP-
nperamus neperoca (Myoa npedan — cman uyooi) U CATYaTHBHAs Xapak-
TepucTHKa OWOJieM3Ma B €ro OpaHHOM YIOTPEOJCHHUH TOATBEPKIAIOT HE
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TOJIbKO HAPOAHO-JIMHIBUCTUYCCKYIO KOMIICTCHTHOCTb AUAJICKTOHOCUTEIIA, HO
)48 I.IeJ'IeCOO6p8,3HOCTI) BKJIFOUCHUS TAKUX KOHTCKCTOB B CJIOBApb O1OIEN3MOB
JUIA paClIMPCHUA I/IJ'IJ'IIOCTP&TI/IBHOfI napaMerqueCKoﬁ 30HBI CTaTbH:

HNYJA. 1. Ogun u3 1BeHannatu yueHUKoB Mucyca, KOTOpsIi peaa cBoe-
IO YYHTENs 3a TPHAUATH CPEOPEHNKOB MepBOCBsIIIeHHNKaM ynen.

Mg 26, 48—49: <..>

2. [Ipe3p. Ilpenatens, m3MeHHUK <...> 3. bpan. O uenosexe, cogepuiuguiem
4mo-j. npedocyoumenvHoe.

- 8 OUALEKMHOLL pey:

** A Wyna — 370 mpuONMKEeHHBIH W3 IBEHAIATH arloCTONOB. 3HAK, YTO
Ipefa: momeén npotuB Xpucra, crain Mymoid. 3To BOT mMOITOMY, BOT Jaske
npeznareneii TakaBO. BeiBana, naxe most 6abymka Bcé Bpemst: «Oit, FOma! Takoit
KOmnal» — ecnu kxto uto mioxo cmenan (IIck. obn., o. JKenesno, 2015) [22.
C. 113].

Henp3s ocraBuTh 03 BHUMaHUS M TpaHC(hOpMAIHMKA OHOJIEU3MOB B CO-
BPEMEHHOM MEIUATEKCTE U JKHBOH pa3roBOPHON pedu. DTo, IPEKIe BCETO,
Kacaercsl MOCIIOBHII W TIOTOBOPOK, CO3aHHBIX «II0 MOTHBamM» buOmuu, u
MPSIMBIX OUTALUH — KPBUTATHIX BEIpAKEHUH OUOIECHCKOrO TIPOUCX 0K ICHHS,
KOTOpBIE B TIpOIlecCe MX MHOTOBEKOBOI'O (DYHKIIMOHHUPOBAHUS «(OIBK-
nopusupyroTes» [23. C. 498-499], HauMHAIOT pa3BUBATHCS B COOTBET-
CTBHH C TCHACHIMSIMU MapeMUOJIOTHIECKOH cephl, a 3HAYUT, U TOABEP-
rafoTCsl Pa3IHYHBIM, Yallle BCEr0 — CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKUM TpPaHC-
(hopmariusiM, KOTOPpIMHA aKTHBHO TMOMONHsIETCS 0a3a JTaHHBIX (pa3eosioru-
yeckoro cemuuapa CIIOI'Y. PenpeseHTanmsi Takux TpaHC(HOPMOB TOXKeE
MOXET CTaTh WHHOBAIIMOHHBIM ITAPaMETPOM CIOBapHOH CTaTBhH, YTO IIO-
TpeOyeT JOMOIIHATEIIEHOTO cOOpa YKPaWHCKOTo B OEJIOPYCCKOro MaTepHa-
na. Mopaens onmcanus TpaHchopManuii mapeMuil, Bocxoamux k bubmmmn,
B «CONOCTaBUTENIFHOM CIIOBape OWOICH3MOB BOCTOYHOCTABSIHCKUX SI3BI-
KOBY» TIPEJICTAaBUM (PParMEHTOM PYCCKOS3BITHOTO OJIOKa CTaThH.

[Ton pyOpukoit Tpancg. 1 pacnonararorcss KOMMYHHUKATHBHO-
MparMaTHUeCKd OPHEHTHPOBAHHBIC WHAWBUIYaJbHO-aBTOPCKUE TpPaHC-
(OpMBI, KaK MpaBHIIO, MIPUBS3AHHBIC K OMPEICICHHOW CHTYaIlMH W OTpa-
JKAIONE €€ OIEHKY aBTOpoM. OCOOCHHO YacTO OHHU BEICTYHAIOT B POJIU
3aroJloBKa MEINATEeKCTa, BBOIAT YUTATENS B MPOOIEMATHKY, a KOMMEHTA-
pHH, COTPOBOXAAIONINE TPAHC(HOPMBI B CIOBAPHON CTaThe, PACKPBHIBAIOT
aBTOpCKHil 3ambicen TpaHchopmaruu. [loxg pyopukoit Tparcg 2 ¢ mome-
Toil [llymn. pa3MemarTcs TPaHC(HOPMBI, Pealu3yIOIINe HUCKIIOUUTEIHLHO
pas3BieKaTenbHY0 (QYHKIUIO (TaK Ha3bIBAEMbIC TAPEMUU-TIPUKONBI [24]), B
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OONBIIOM KONHMYECTBE IIPEICTABICHHBIC HAa caiiTax aHEeKIOTOB, OBICTPO
HAOMpAIOIINE TOMYIISIPHOCTh B HHTEPHET-TIPOCTPAHCTBE U KUBOU KOMMY-
Hukarmu. B mpmBommMmoit Hmke cratbe «/la Oymer cBeT!» MexaHH3M
TpaHC(OpMAIIHA TIPEICTaBICH PACIIMPEHHEM KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa
HCXOJHOH MapeMuu, KOraa MmpsMasi pedb IIepeBOTUTCSA B OBITOBYIO chepy
0 ACCOLUAIINH C8en = JNCKMPULECmE0; BOSMOKHO MOAKIFOUCHUE KYIlb-
TYpHO-UCTOPUYECKUX accouuauuil (ramnouka Mnvuua); oTMeueHa U S3bl-
KOBasI UTPa, OCHOBaHHAS Ha aHTOHUMHUH (c6em — movma):

CBET

JA BYJET CBET! [lycts BOCTOP:KECTBYET MCTHHA, MPOCBEIIEHHE. Boc-
xooum xk Bemxomy 3asemy.

bvim 1, 3: U ckazan bor: Jla 6ynet cer. U cran cBer.

<...>

- Tpance. 1. B pynrxyuu 3azonoexa.

** Jla ©ymet cBet unu He Oynet (Pacckaz I Ceupudenko: dcunvysvl pewa-
fom npobnemy oceeujeruss noovesoa. Proza.ru).

- Tpanca. 2. Llyma.

** «Jla Oymer cBeT», — CKa3aja MOHTEP U JaMILy TPSIOYKoi mpotep (Anek-
dot.ru).

** «Jla Oymer cBer!» — ckasam DJJEKTPUK W [epepe3an poBOIa
(Anekdotov.net).

*k «Jla Oymer cBer!» — ckasan WMiopu4, ymapuB JaMIOH O KHPIIHY.
He crano 6one kupnuia — Ham cBetut nammna Unenya! (K. Jlunosuu. Jlamnouxa
HUnvuua. Stihi.ru).

** «Jla Oymer Cser!» — ckasama Thma, BHIAaTh COBCEM HE OT yma
(4.4. Anexcandpos. Stihi.ru).

OTHOIIICHHE HCCITefoBaTeNeil K MOM00HBIM TpaHchopMaIusaM Onuoie-
CKHX MapeMUid HEOHO3HAYHO: OT OCSCHPUCTPACTHOTO X (PUKCHPOBAHUS B
CIIOBapsAX Hapsay ¢ APYTHMH INYTIMBBIMU TpaHchopMmamu [24] mo katero-
pudeckoro HenpusaThs: o MEeHHIO O.B. IlIkypaH, Takue mpeoOpa3oBaHHs
HOCSAT aHTHIICHHOCTHBIA XapakTep, a Jecakpaiu3anus OnOJIen3MOB, KOTO-
poli OHH IOJABEPrarTCsA B XOJ¢ TpaHCHOpMAIMA, BEIeT K pa3pyIICHUIO
KYJIBTYPHBIX TPAIMINAN, «JIeTPaialliy JTyXOBHOTO MOTSHIIMAJIA JIAYHOCTH U
€€ KyJIbTYPHOSI3IKOBOM KOHCTaHThI» [25. C. 132].

[Ipemraras BKIIOYHTH ONpeAelieHHOE KOJIMYECTBO TpaHc(opManuid B
«ComnoCTaBUTENBHBIA CIIOBaph OMOJIEH3MOB BOCTOYHOCIIABSIHCKHUX  SI3bI-
KOB», MBI HCXOIMM M3 TOTO, YTO TIPH TINATEIIEHOM HX OTOOpE B CIIOBaph HE
MOMayT TpyOoo-TIpOCTOpeUHbIe PeoOpa3oBaHus, THIA JKamevl MHO20 —
arcpament mano (aphorismru) < JKamewt MHO20, Oenameneti Mano, a MIyTIU-
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BBIC W IIYTIUBO-HPOHHUYCCKHAE TPAaHC(OPMBI, M3BECTHBIC COBPEMEHHBIM
HOCHTENSIM BOCTOYHOCTABSIHCKUX SI3BIKOB, IMIPUBJIEKYT MX BHUMAHUE K UC-
XOJIHBIM KAHOHHYECKUM MapeMUsiM, 0 OHOICHCKOM POHCXOMKACHUH KOTO-
PbIX, BO3MOJKHO, HE OBLIO M3BECTHO «IIPe0Opa3oBaTessiM» K I0JTb30BaTe-
JIIM MpeoOpa3oBaHHBIX OHOIen3MoB. TakuM oOpa3oM, OyjeT ycuiieHa -
JIAKTHYECKasl COCTABJISIIONIAs CJIOBapsi, KOTOPBIA OyAeT CcrocoOCTBOBATH
MOBBIIICHUIO KYJIBTYPbl PEYM YHUTATENICH, 3aCTABUT UX 0OJiee BIYMUYHBO
OTHECTHUCH K SI3IKOBOMY Hacienuto bubmuu.

3akioueHne

Utak, HecMoTps Ha 6€30rOBOPOYHOE MPU3HAHUE OTPOMHON POJIH SI3BIKA
bubmuu B QopmmpoBaHWH IMTEPATYPHBIX S3BIKOB BOCTOYHBIX CIIABSH,
MHOTHE aCIEKTHI 3TOH CIIOXHOHW MPOOJIEMATHKN OCTAIOTCS HEMOCTATOYHO
W3yYCHHBIMU. TaKOBBI, HAIIPAMEDP, BOIPOCHI O CIICHU(UKE YCBOCHUS KOH-
KPETHBIMHU SI3BIKAMH TEX DJIEMEHTOB, KOTOPBIE BOCXOIIT K TeKCTy CBs-
menHoro [Tucanus, o xapakTepe X NAIBHEHIETO Pa3BUTUS B PYyCCKOM,
0EJIOPYCCKOM M YKPaHHCKOM si3bIKaX. «COMOCTaBUTEIBHBIA CIIOBaph OHO-
JIEM3MOB BOCTOYHOCTIABSIHCKHAX S3BIKOB» MPUOJU3UT HCCIENOBaTENeH K
PEIICHUIO STHX BOIPOCOB, & TAKXKE B OYCPEHAHOU pa3 MOATBEPIUT EAWH-
CTBO BOCTOYHOCIABSHCKOT'O SI3BIKOBOT'O MPOCTPAHCTBA, 3aKpEIICHHOE Te-
HETHYECKUM POICTBOM M MHOTOBEKOBBIM COCYIIECTBOBAHHEM HApOIOB U
SI3BIKOB. DTa IeNb OyIeT JOCTUTHYTA 32 CUYET YETKO CTPYKTYPHPOBAHUS
CIIOBAPHOM CTAaTHM W HAMIOJHEHHS e¢ MapaMeTPUIeCKUX 30H (TOIKOBaHUE,
CTHJIICTUYCCKAsI U aKCHOJIOTHYECKasl XapaKTepuCTHKa OnOIen3Ma, 3THMO-
JIOTUYECKUH KOMMEHTApUH C OTCHUIKOM K OMOJEHCKOMY TEKCTy Ha Tpex
SI3BIKaX) C YYeTOM PE3YNIbTaTOB CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKOTO, HCTOPUKO-
STHMOJIOTUIECKOT0, KOHTEKCTYAIFHOI'O aHaJIN3a BHYTPH Ka)XIIOTO M3 SI3bI-
KOB M B MEXBS3BIKOBOM ITaHe. BBereHne HOBBIX aCHEKTOB JIEKCHKOIpa-
(ryeckoro omucaHus OWOJICU3MOB B CIIOBapHYyI (MX YHOTpeOJIeHHuE H
KOMMEHTHPOBaHHE THAICKTOHOCUTEISIMH, TPaHC(HOPMAIH B COBPEMEH-
HOM MEIHMATEKCTEe W JKUBOW pPEUM) IMO3BOJHUT IPOCIECIUTH OCOOEHHOCTH
HApOJHOM MHTEpIpeTanuy buOmmy B TMHAMHYECKOM acleKTe W cIeaTh
BBIBOJIBI O COBPEMEHHOM COCTOSTHUH (hoHa OMOIIEU3MOB B pycCKOM, Oeo-
PYCCKOM M yKPamHCKOM SI3BIKax. Takum o0pa3oM, peanmm3amus paszpado-
TAaHHOH JIEKCHKOTpa(UIecKOil KOHLENIMH OyaeT BKIaJOM B pEIICHHUE
KOMITJICKCHOH TpoOIeMBl 0OBEKTHBHOTO JIMHTBOKYJIBTYPOIOTHIECKOrO U
JMHTBOAKCHOJIOTHYECKOTO OMHMCAHHUSI BOCTOYHOCTABSIHCKOTO SI3BIKOBOTO
MPOCTPAHCTBA M OMOIEHCKOro HAaCIeIUs B A3bIKaX BOCTOUHBIX CIIABSH.
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